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CARATTERISTICHE TECNICHE 
 
 

• Progettazione in conformità alla Direttiva 2006/42/CE con riferimento alle  
normative UNI EN 12999, UNI EN ISO 12100-1:2005, UNI EN ISO 12100-2:2005.  

• Struttura in acciaio ad alto limite di snervamento (DOMEX). 
• Cilindri idraulici stabilizzatori a doppio effetto, regolabili in altezza con semplici 

operazioni e dotati di valvola di sicurezza. Costruzione camicia in acciaio St 52, 
stelo cromato in acciaio C45. 

• Tubazioni idrauliche rigide in acciaio St 35.4. Tubazioni flessibili tipo SAE 100 
R2T. 

• Bracci sfilo in appoggio su pattini in teflon a basso coefficiente d’attrito, con facile 
estensione manuale. 

• Estensione idraulica dei bracci sfilo realizzata con cilindri in posizione protetta 
all’interno della traversa. Riduzione degli ingombri e facile accesso per le normali 
operazioni di manutenzione. 

• Piattello di appoggio snodato montato di serie sui modelli di traverse più grandi, a 
richiesta sulle altre versioni. 

• Vasta scelta di accessori optional per soddisfare le diverse esigenze d’utilizzo 
delle traverse. 

 
 
CONDIZIONI DI FORNITURA 
 

• Traverse completamente montate, complete di tubazioni rigide e flessibili, raccordi 
e valvole di sicurezza sui cilindri idraulici, il tutto in accordo con la Direttiva 
Macchine. 

• Verniciate con pittura antiruggine nera. 
• Corredate di «Dichiarazione di Conformità CE» e di «Manuale d’Uso, 

Manutenzione e Ricambi». 
 
 
NOTE IMPORTANTI 
 

• L’altezza contenuta della traversa facilita il montaggio della stessa fra lo chassis 
ed il piano di carico del veicolo. 

• L’ampia superficie d’appoggio dei piattelli costituisce un fattore ottimale per la 
stabilità. 

• La scelta della traversa supplementare più adatta alle proprie esigenze va 
determinata in funzione del momento massimo di sollevamento della gru, della 
larghezza dei suoi stabilizzatori e della distanza tra la sua colonna e la traversa 
ausiliaria. 

 
I dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono essere modificati senza 
preavviso. Per qualsiasi ulteriore chiarimento contattare il nostro Ufficio Tecnico. 
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MAIN FEATURES 
 

• Planning according to Directive 2006/42/CE referring to the Norms UNI EN 12999, 
UNI EN ISO 12100-1:2005, UNI EN ISO 12100-2:2005. 

• High strength, quenched structural steel (DOMEX) 
• Hydraulic stabilizer cylinders with double effect, adjustable in height through 

simple operations and equipped with safety valve. Cylinder liner in St 52 steel and 
shaft in C45 chromed. 

• Rigid hydraulic pipes in St 35.4 steel. Hose fittings type SAE 100 R2T. 
• Extensions leaning on Teflon sliding rollers with low friction coefficient and easy 

manual outrigging. 
• Hydraulic outriggers with cylinders duly protected inside the crossbar. Reduced 

dimensions with easy access for ordinary maintenance operations. 
• Swivel foot-plate standard on larger models; on request on other versions. 
• Large choice of optional to fulfill every requirement. 
 
 
SUPPLY CONDITIONS 
 

• Stabilizers complete with piping, hose fittings and pilot operated check valves as 
listed above, all in compliance with the Machine Directive. 

• Antirust black priming. 
• Supplied with «EC Declaration of Conformity» and «Use and Maintenance 

Instructions and Spare-Parts Manual». 
 
 
NOTICE 
 

• Main beam structure limited in height for easy installation to the truck chassis. 
• Wide diameter foot-plates providing excellent stability factor. 
• Choice of additional crossbars calculated according to the max lifting moment of 

the crane, the width of its main outriggers and the distance of the additional 
crossbar from the column of the crane. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
The information contained in this leaflet is not binding and can be revised without prior notice. For any 
further information please contact our technical department. 
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CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES  
  

• Construction en conformité à la Directive 2006/42/CE avec référence aux Normes 
UNI EN 12999, UNI EN ISO 12100-1:2005, UNI EN ISO 12100-2:2005. 

• Structure en acier à haute résistance (DOMEX) 
• Vérins hydrauliques à double effet, réglables en hauteur par des opérations très 

simples, avec clapet de sécurité. Fût de vérin en acier St 52, tige de vérin en C 45 
chromé. 

• Tuyauteries hydrauliques rigides en acier St 35.4. Tuyaux flexibles type SAE 100 
R2T. 

• Glissières en Téflon spécial à haut degré de patinage, avec rallonge manuelle 
facilitée. 

• Extensions hydrauliques avec vérins en position protégée à l’intérieur de la 
traverse. Réduction des encombrements et accès facile pour toutes opérations 
d’entretien. 

• Semelle d’appui articulée standard dans les versions plus grandes; sur demande 
dans les autres versions. 

• Large choix d’accessoires. 
 
 
CONDITIONS DE LIVRAISON 
 

• Traverses complètes avec tuyauteries rigides et flexibles, raccords et clapet de 
sécurité. 

• Peinture anti-corrosive noire. 
• «Déclaration de Conformité CE» et «Manuel d’Utilisation, Entretien et Pièces 

Détachées». 
• Raccordement au système hydraulique de la grue à réaliser par l’installateur. 
 
 
ANNOTATIONS IMPORTANTES 
 

• Cotes d’encombrement de la traverse restreintes, permettant une installation 
facile entre le châssis et le plateau. 

• Large surface d’appui des patins donnant un facteur optimal de stabilité. 
• Le choix de la traverse supplémentaire est donné par rapport au moment de 

levage de la grue et dépend de l’élargissement des béquilles de la grue et de la 
distance entre la traverse supplémentaire et la colonne de la grue. 

 
 
 
Les données mentionnées dans ce catalogue ne sont pas engagées et peuvent être modifiées sans 
préavis. Pour tous renseignements techniques supplémentaires, veuillez contacter notre département 
technique. 
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HAUPTMERKMALE 
 

 
●  Aufbau entsprechend Direktiven 2006/42/CE in Bezug auf die Normen UNI EN 

12999,  UNI  EN ISO  12100-2:2005. 
•   Strukturelemente aus hochfesten und vergüteten Feinkornbaustählen (DOMEX). 
• Auf verschiedenen Höhen verstellbare Stützzylinder mit sehr einfachen Aktionen. 
• Doppelwirkung Stützzylinder serienmäßig mit Absperrventilen nach den 

Europavorschriften gestattet (Doppelsperrventilen auf den größeren Serien 5-6-7). 
Buchse aus St 52 Stahl mit Kolbenstanger in C 45 Chrom. 

• Röhren aus St 35.4 Stahl und Schläuche Typ SAE 100 R2T. 
• Installierung auf dem Fahrzeug leicht und einfach dank den kompakten 

Abmessungen. 
• Einfache manuelle Seitenausschübe dank hochgleitenden Teflonrollen. 
• Zugängliche Hydraulikanlage, auf der Strukturinnenseite völlig geschützt. 
• Gelenkige Stützteller serienmäßig auf den grosseren Serien; nach Anfrage auf 

den kleineren. 
• Zahlreiche Auswahl von Ausführungen und Zubehör nach Anfrage. 
 
 
LIEFERZUSTAND 
 

• Alle Zusatzabstützungen mit Röhren, Schläuchen, Verbindungen und 
Sicherheitsventilen auf den Hydraulikzylindern, laut den Maschinenvorschriften. 

• Rosthindernde schwarze lackierbare Grundanstrichfarbe. 
• «EG Übereinstimmungsbestätigung», «Wartung- und Bedienungsanleitung mit 

Ersatzteilbuch». 
 
 
AUSWAHL DES ZUSATZABSTÜTZTUNGSTYPS 
 

• Die kompakten Abmessungen der Traverse erleichtern die Montage zwischen 
dem Chassis und der Ladeplattform des Fahrzeugs. 

• Die große Stützfläche der Teller ist ein idealer Stabilitätsfaktor. 
• Die Wahl der Zusatzabstützungen sollte nach den Einsatzbedingungen, dem 

Kranhubmoment, der Breite der Kranabstützungen und dem Abstand zwischen 
der Kransäule und den Zusatzabstützungen folgen. 

• Das in diesem Prospekt gegebene Kranmoment soll nur als Vororientierung 
benützt werden. 

• Sollte die Zusatzabstützung als Hauptabstützung des Krans verwendet werden, 
eine 50% reduzierte Tragfähigkeit halten. 

 
 
Technische Änderungen vorbehalten. Unser Technischbüro zuziehen für alle eventuelle und mögliche 
Erklärungen zu wissen. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
 

• Planeamiento en conformidad con la Directiva 2006/42/CE con referencia a las 
Normas UNI EN 12999,  UNI EN ISO 12100-1:2005, UNI EN ISO 12100-2:2005. 

• Estructura de acero de alta resistencia (DOMEX). 
• Cilindros estabilizadores hidráulicos con doble efecto, de altura regulable con 

unas sencillas operaciones y todos dotados de válvula de seguridad. 
Construcción de la camisa de acero St 52, vástago cromado de acero C45. 

• Tubos hidráulicos rígidos de acero St 35.4. Tubos flexibles de acero SAE 100 
R2T. 

• Brazos de prolongación apoyados en pies de Teflón con bajo coeficiente de 
fricción, de fácil extensión manual. 

• Extensión hidráulica de los brazos de prolongación realizada con cilindros en 
posición protegida por el interior de los estabilizadores. Reducción de 
dimensiones salientes y fácil acceso para las normales operaciones de 
manutención. 

• Placa de apoyo articulada montada en serie en los modelos de estabilizadores 
más grandes, a petición en los otros modelos. 

• Amplia gama de accesorios extras para satisfacer las diferentes exigencias de 
uso de los estabilizadores. 

 
 
CONDICIONES DE ENTREGA 
 

• Estabilizadores completamente montados, con tubos rígidos y flexibles, 
empalmes y válvulas de seguridad en los cilindros hidráulicos, en conformidad 
con la Normativa Máquinas. 

• Pintura protectora antioxidante de color negro. 
• Dotados de «Declaración de Conformidad con las Normas CE» y de «Manual de 

Uso, Manutención y Piezas de Recambio». 
 
 
NOTAS IMPORTANTES 
 

• La altura reducida del estabilizador facilita su montaje entre el chassis y el plan de 
carga del vehículo. 

• La amplia superficie de las placas de apoyo permiten una estabilidad optimal. 
• La elección del estabilizador suplementario más adecuado a sus exigencias se 

determina en función del momento máximo de levantamiento de la grúa, de la 
anchura de sus estabilizadores y de la distancia entre la columna y el 
estabilizador auxiliar. 

 
 
Los datos de este catálogo no son vinculantes y pueden ser modificados sin previo aviso. Para 
cualquiera aclaración, por favor, llamáis a nuestro Departamento Técnico. 
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VERSIONI – VERSIONS - VERSIONS – AUSFÜHRUNGEN – VERSIÓNES 
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MODELLO/C 
 

CILINDRO CORTO 
SHORT CYLINDER 

VÉRIN COURT 
KURZER ZYLINDER 
CILINDRO CORTO 

MODELLO/S 
 

CILINDRO STANDARD 
STANDARD CYLINDER 

VÉRIN STANDARD 
STANDARDZYLINDER 
CILINDRO ESTÁNDAR 

MODELLO/L 
 

CILINDRO LUNGO 
LONG CYLINDER 

VÉRIN LONG 
LANGER ZYLINDER 
CILINDRO LARGO 

 

CILINDRO STANDARD 
STANDARD CYLINDER 

VÉRIN STANDARD 
STANDARDZYLINDER 
CILINDRO ESTÁNDAR 

CR 
 

CILINDRO REGOLABILE 
ADJUSTABLE CYLINDER 

VÉRIN RÉGABLE 
EINSTELLBARER ZYLINDER 

CILINDRO REGULABLE 

 



ACCESSORI – OPTIONALS – ACCESSOIRES - ZUBEHÖR – ACCESORIOS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    
                    AVV 
 
           AVVOLGITORI 
           HOSE REELS 
                  ENROULEURS 
                  SCHLAUCHTROMMELN 
                  ARROLADORES 
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DIFFERENZA D’INGOMBRO 
DIMENSION DIFFERENCE 
DIFFÉRENCE D’ENCOMBREMENT 
ABMESSUNGUNTERSCHIED 
DIFERENCIA DE ESPACIO 

PS 
 
PIATTELLO SNODATO 
ARTICULATED SUPPORT PLATE 
SEMELLE ARTICULÉE 
GELENKIGER STÜTZTELLER 
PLACA ARTICULADA 

CGR  
 
CILINDRI GIREVOLI 
TILTING STABILIZER LEGS 
BÉQUILLES RELEVABLES 
SCHWENKBARE STÜTZBEINE 
CILINDROS GIRATORIOS 
 

 
PEDANE D’APPOGGIO 
STABILIZER PADS 
PLAQUES D’APPUI 
UNTERLEGPLATTEN 
PLACAS DE APOYO 
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